OPINION

by Assoc. Prof. Svetlana Nedelcheva, PhD, Shumen University,
Member of the Habilitation Committee

Regarding the selection procedure for the academic position of ASSOCIATE PROFESSOR,
according to the Bulgarian legislation in the Area of Higher Education 2. Humanities,
Professional Field 2.1. Philology (Germanic Languages — Contemporary English). The

procedure was announced in the State Gazette (issue 32) on 15 April 2025.

Candidate: Sen. Assist. Prof. Radostina Vladkova Iglikova, PhD

1. Areas of scholarly interests of the candidate

Radostina Vladkova Iglikova holds a BA degree in English Philology and an MA degree in
Linguistics and Translation from Konstantin Preslavsky University of Shumen. During her
studies, she began working as an English teacher at “Dr. Petar Beron” High School of
Mathematics in Varna. In 2010, after passing a competitive exam, she became an Assistant
Professor in the Department of English Philology in the field of literary studies, more
specifically 20th-Century American Literature. That same year, she enrolled in a full-time PhD
program in Germanic Languages (Modern English).

In parallel, she has completed qualification courses in Russian language, “Education
Management”, “Shumen University’s Competitiveness in the Context of Current Trends in
Higher Education Management”, “Dynamics of the Competitive Environment in the National
Market of Educational Services (2015-2021)”, as well as “Designing Exam Tests on the
Shumen University Electronic Platform”, and “Applying the Competency-Based Approach in
Training Future Teachers”.

From 2009 to the present, Dr. Iglikova has participated in 24 projects, most of which were
initiated by the Department of English Philology. These projects covered topics in English
linguistics, culture, and foreign language teaching, as well as university projects aimed at
improving the foreign language qualification of Shumen University staff. As part of the
“Student Internships” project, she served as an academic mentor, and since 2020 she has been
a member of the Shumen University team for the national project within the European research
infrastructures CLARIN and DARIAH (CLADA-BG).

She has conducted seminars at three foreign universities through the Erasmus+ program:
reading comprehension at the University of Cordoba, Spain (2016); general English classes at
the University of Bucharest, Romania (2017); and again at the University of Cordoba (2017).
In 2016, she successfully defended her doctoral dissertation entitled Ways of Achieving
Efficiency in Women’s E-magazine Discourse (English—Bulgarian Study). The publications



presented during this process demonstrate that her research interests are directly related to
translation theory in English and Bulgarian, computer-mediated discourse in online headlines,
and reading comprehension strategies.

She has submitted 17 publications, 16 are in English; two are monographs — one of which is
based on her dissertation — and 16 were presented at international conferences and seminars in
Bulgaria and abroad. They have been published in peer-reviewed journals and conference
proceedings. She is the author of one textbook and co-author of five other translation aids for
undergraduate and graduate students.

2. Evaluation of candidate’s teaching experience

In her research, Radostina Iglikova employs a contrastive approach, which makes her work
applicable to her teaching practice with foreign language learners. She uses the results to present
translation strategies and techniques more accessibly in the educational process. These findings
can be used by undergraduate and graduate students in English Philology and Applied
Linguistics who are training to become future English language teachers.

3. Evaluation of candidate’s research

A major contribution to the scholarly work of Dr. Radostina Iglikova is her habilitation thesis
“Animation in Three Languages: Techniques in Translating Animation Film Titles from
English into Bulgarian and Russian (A Contrastive Study)”, published in Series Academica,
Issue 38, by the Faculty of Humanities at Konstantin Preslavsky University Press, 2025, 205
pages.

The monograph analyzes the various techniques used in translating animation film titles from
English for Bulgarian and Russian audiences. The text is divided into three parts. The first part
defines the scope of the research and presents a literature review. This theoretical section
explores the terminological framework, clarifying the distinction between closely related terms
such as “strategy”, “method,” and “translation technique”, which are often mistakenly used
interchangeably, as well as terms like “domestication” and “foreignization”. It also discusses
the specifics of film titles as paratext with marketing value and the challenges they pose in
translation.

The second part examines the translation techniques applied to film titles from five major
animation studios: Pixar, Walt Disney Animation Studios, Blue Sky Studios, Illumination, and
Sony Pictures Animation. The study is based on a corpus of 273 items, encompassing both the
original film titles and the official film posters in all three languages. The research is temporally
limited to the period from the late 1990s to 2024. The proposed methodology for analyzing the
titles follows the classification of 18 translation techniques introduced by Hurtado Albir and
Molina (Molina & Hurtado Albir, 2002). The author provides a detailed analysis of each title



or group of related titles within each studio, including cases involving proper names or franchise
productions, and summarizes the results. She identifies and compares preferences for
translation techniques in Bulgarian and Russian, both overall and for each individual studio. A
qualitative analysis of the quantitative data is presented, leading to general conclusions about
the use and distribution of specific translation techniques.

The analysis is followed by a summary and conclusion displayed in the third part. Diagrams
illustrate the distribution of translation techniques used in Bulgarian and Russian target titles
across all studios, trends in rendering names and titles in the two target languages, and technique
distribution for name and title translation by studio, etc. The results indicate preferences for
certain sets of translation techniques and reveal a remarkable symmetry in technique
distribution between the two target languages. While techniques such as literal translation and
established equivalent are at the top of the rankings, exceptionally creative translation solutions
are also observed in both the Bulgarian and Russian translated titles.

4. Evaluation of candidate’s contributions

The contribution of the monographic work lies in the fact that no comparative study has
previously been conducted on existing practices in the transfer of animation film titles across
the three languages — English, Bulgarian, and Russian. As such, it may be of interest not only
to a specialized audience of students and researchers in the field of translation theory and
practice, but also to a broader public of animation film enthusiasts, advertisers, marketing and
media professionals, and scholars of cultural studies.

With regard to the minimum national requirements under the Law on the Development of
Academic Staff in the Republic of Bulgaria (Article 26), as well as the additional requirements
under Article 57a, paragraph 2 of the implementing regulations for holding the academic
position of “Associate Professor”, the candidate has met the quantitative indicators set by the
criteria. From the submitted publications, she has accumulated 220 points out of the required
200. She has also presented 13 citations (70 points out of the required 50), 11 of which are in
monographs, collective volumes, and peer-reviewed journals, and two in non-refereed
publications. All of these demonstrate that she has received recognition within academic circles
both in Bulgaria and abroad.

5. Critical notes and recommendations

The text of the monograph needs to be checked for typographical and spelling errors. In my
opinion, listing the translation techniques in the tables with the film titles and posters is
redundant, as they are repeated later in the detailed analysis. | recommend that Dr. Iglikova
publish not only in journals indexed in secondary databases but also in those included in Scopus
and Web of Science.



CONCLUSION

On the basis of the submitted research papers, their significance, the scientific,
practical and applied contributions contained therein, I find it reasonable to propose the
candidate Radostina Vladkova Iglikova to take the academic position of Associate
Professor at the Department of English Studies of Konstantin Preslavsky University of
Shumen in the professional field 2.1 Philology (Germanic Languages — Contemporary
English).

4 August 2025 Signature: -
/Assoc. Prof. Svetlana Nedelcheva, PhD/



